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1. ВВЕДЕНИЕ 

Будучи важным концептом в китайской 
политике, экономике и культуре, термин 
«Тянься» укоренился в менталитете китай-
цев еще несколько тысяч лет назад и до сих 
пор продолжает оставаться актуальным. 
«Тянься» буквально означает «под небом» и 
фокусируется на географическом и про-
странственном значении. Исходно лексема 
«Тянься» использовалась как географиче-
ский концепт еще в период Шан, как указы-
вает Хэ Синхуа [Хэ Синхуа 2006]. В период, 
предшествующий династии Цин, концепт 
«Тянься» впервые приобрел политический 
смысл в контексте нации, как указано в «Ши 
цзи» («Исторических записках»), где гово-
рится: «Поделил страну на тридцать шесть 
областей» — в то время «Тянься» означало 
эти 36 областей. Исследователи считают, 
что в правление династии Цин традиционное 
понятие «Китай» и концепт «Тянься» стали 
сливаться; именно во времена династии Цин 
началось участие Китая в международных 
делах под именем «Китай», и оба термина 
приобрели значение современной нации, как 
отмечает Ли Далун [Ли Далун 2007]. С точки 
зрения истории языка и историографии мож-
но сказать, что Китай в некоторой момент 
свел «Тянься» и «Китай» как синонимы: оба 
термина расширили свое значение с гео-
графического до политического в период 
после династии Хан. В тот момент Китай на-
зывал себя «Небесной империей Великой 
династии» и считал, что он находится в цен-
тре мира и во всех аспектах человеческой 
жизни и культуры превосходит остальные 
страны. После Опиумных войн китайцы 
осознали, что «Тянься», в который они ве-
рили в течение многих тысячелетий, на са-
мом деле не ограничивается только Китаем, 
и Китай больше не мог считать себя «Не-
бесной империей». В этот период Китай на-
чал осознавать мир и формировать новую 
концепцию «Тянься», как отмечает Чжао Лу-
лу [Чжао Лулу 2023]. В современное время 
концепт «Тянься» среди членов Коммуни-
стической партии Китая означает «общество 
с общей судьбой человечества» и включает 
в себя принципы «открытости и включитель-
ности, бережливости и ответственности» — 
это ядро современной концепции «Тянься» в 
Китае, как подчеркивает Ду Йонгхао [Ду 
Йонгхао2016]. Решение, принятое на Шес-
том пленуме Комитета ЦК КПК 19-го созыва 
под названием Решение Коммунистической 
партии Китая о важных достижениях и опыте 
борьбы партии за сто лет, включает в себя 

цель «сберечь мирное общество» как один 
из десяти ключевых опытов Коммунистиче-
ской партии Китая в течение ста лет. В этом 
контексте термин «Тянься» демонстрирует 
изменение значения на протяжении новой 
истории: географически он относится к миру, 
а по смыслу охватывает всю человеческую 
цивилизацию, и в этом аспекте современное 
значение отличается от исторического, как 
подчеркивает Чжао Лулу [Чжао Лулу 2023]. 

Видно, что термин «Тянься» прошел 
сложный эволюционный путь: от географи-
ческой концепции до политической, от огра-
ниченного только Китаем значения до рас-
ширенного на весь мир. В этом процессе 
отражается не только восприятие китайцами 
изменений в мире, но также их мировоззре-
ние и ценности, а также глубинная логика 
китайской культуры. Поэтому переводческая 
обработка этого термина во внешней пропа-
ганде имеет большое значение. Хуан Юйи 
утверждает, что при переводе, нацеленном 
на внешнюю пропаганду, необходимо знать 
и применять принципы «трех близостей во 
внешней пропаганде» (близость к фактиче-
скому развитию Китая, близость к потребно-
стям зарубежной аудитории в информации о 
Китае, близость к мыслительным привычкам 
зарубежной аудитории). Поэтому обработка 
этого выражения, являющегося ярким про-
явлением китайской культуры, крайне важна 
для формирования образа Китая как страны 
с уникальными чертами. Правильная обра-
ботка термина «Тянься» может одновремен-
но подчеркнуть уверенность Китая в своей 
традиционной культуре и изменение взгля-
дов Китая на мир — от «Небесной империи 
Великой династии» до «Общества с общей 
судьбой человечества». В книге «Си Цзинь-
пин о государственном управлении — IV» 
(далее — «О государственном управлении») 
содержится множество выражений, вклю-
чающих термин «Тянься», и передача этого 
термина также отражает национальный об-
лик Китая и цели внешней пропаганды. Це-
лью данной статьи является исследование 
перевода этого термина в рамках трансзна-
ниелогии (transknowletology) с задачей вы-
явления аспектов формирования нацио-
нального облика Китая, который Китай все-
ми силами стремится подчеркнуть. 

2. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА 

Теоретической основой данной статьи 
является «трансзнаниелогия». В статье, 
опубликованной Ян Фэнем в четвертом вы-
пуске журнала «Современные исследования 
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иностранных языков» за 2021 год, под на-
званием «Манифест теории перевода зна-
ний», отмечается официальное появление 
теории трансзнаниелогии как китайской на-
циональной теории. Он указывает на недос-
татки традиционных исследований перевода: 
«Прошлые исследования перевода были ли-
бо слишком углубленными в описании дета-
лей языковой трансформации, либо слишком 
пустыми из-за излишнего внимания к интер-
претациям культурного воздействия» — 
и формулирует преимущества теории пере-
вода знаний: «Теория трансзнаниелогии фо-
кусируется на производстве и трансформа-
ции локальных знаний в глобальные знания, 
исследует перевод в контексте исторической 
перспективы и общности различных знаний, 
научно анализирует практику и опыт того, 
как разные языки выбирают, обрабатывают 
и изменяют разные знания, а также контекст 
культурного фона, социальных условий и 
политической среды, в которых происходит 
производство и распространение знаний, 
включая языковую трансформацию, генера-
цию понятий и другие аспекты производства 
и передачи знаний». Он также указывает на 
миссию теории трансзнаниелогии: «Транс-
знаниелогия исследует особенности, отно-
шения, процесс и законы обработки, рекон-
струкции и повторного распространения 
знаний между языками. Перевод представ-
ляет собой процесс перевода местных зна-
ний в глобальные знания, и это является 
ключевым положением трансзнаниелогии». 
Перевод представляет собой процесс пре-
образования местных знаний в глобальные, 
и это является центральной идеей теории 
трансзнаниелогии. Для успешного распро-
странения знаний через перевод, необходи-
мо учитывать как культурный контекст ис-
ходного языка, чтобы гарантировать сохран-
ность знаний в процессе перевода, так и 
культурный контекст целевого языка, чтобы 
обеспечить их приемлемость в процессе пе-
ревода. 

Перевод, скорее можно сравнить с дву-
направленным путешествием исходного 
языка через переводчика к целевому языку, 
чем просто с путешествием из исходного 
языка в целевой язык. Процесс перевода 
никогда не означает простого однозначного 
соответствия между языками. Статический 
текст — это язык, а динамический текст — 
это речь и дискурс. Перевод должен быть 
понимаем как «обмен речью». Основное 
различие между языком и речью заключает-
ся в активности дискурса; как сказал Фуко, 
«дискурс — это власть». Леотар, под влия-

нием Витгенштейна, утверждает, что «зна-
ние и научное знание — это также способы 
выражения». Легитимность знания строится 
через дискурс, а перевод — это переход ме-
жду дискурсами. 

В связи с тем, что теория трансзнание-
логии находится на ранних этапах своего 
развития, на данный момент существует ог-
раниченное количество связанных с ней ис-
следований. Однако эксперты в китайском 
научном сообществе переводоведов внима-
тельно изучают онтологию, гносеологию и 
методологию теории трансзнаниелогии, и 
наблюдается увеличение высококачествен-
ных академических статей в этой области, 
делающихся в контексте теории перевода 
знаний и субъективности переводчика [Цуй 
Линсяо, Ли Шухуа 2023; Лян Линсин, Ван Ди 
2023], теории знания и теории трансзнание-
логии [Ли Руилин 2022], физической возмож-
ности теории перевода знаний [Чжан Шэнсян 
2022], теории и методологии теории транс-
знаниелогии [Чэнь Далиан 2022], отношений 
между теорией трансзнаниелогии и когни-
тивной теорией перевода [Пан Яньян 2022], 
исследований в области устного и визуально-
го перевода с точки зрения теории трансзна-
ниелогии [Пан Яньян 2022], а также перевода 
китайской классической поэзии с позиции 
теории трансзнаниелогии [Цин Руге 2023]. 

Важной в этих теоретических построени-
ях категорией является эксплицитность 
(explicitness / explicitation), синонимами кото-
рой могут быть внешняя явность, ясность, 
выразительность; этот термин означает 
«представление информации исходного тек-
ста более явным образом в целевом тексте, 
это процесс, при котором переводчик добав-
ляет поясняющие фразы или вводит свя-
зующие слова, чтобы усилить логику и по-
нимание перевода» [Шаттлворт и Коуи 1997: 
44]. Блюм-Кулька провела первые систем-
ные исследования в этой области и утвер-
ждает, что «переводческий процесс может 
привести к увеличению объема текста в 
переводе по сравнению с оригиналом»; 
этот рост объема «может быть обусловлен 
увеличением явности в соединениях в це-
левом тексте» [Блюм-Кулька 1986: 19]. 
Развитие этой концепции в Китае началось 
примерно с 2002 г. и продолжается уже 
более 20 лет. Несмотря на столь длитель-
ный период, посвященных этой проблеме 
исследований относительно немного, и это 
область, требующая дальнейшего иссле-
дования, особенно в свете теории транс-
знаниелогии для достижения «знаниевого 
явления в переводе». 



Ван До. Политическая лингвистика. 2023. № 6 (102). С. 179–187 

182 

 

Рис. 1. Взаимодействия между знаниями русского и китайского языка 

Теоретическая база и методы анализа 
данной статьи представлены выше. С точки 
зрения основных теоретических принципов, 
знания переводчика и исходные знания 
взаимодействуют в обоих направлениях, что 
обеспечивает микроформирование знаний 
на этапе ввода знаний. Затем взаимодейст-
вие знаний переводчика и знаний перевода 
осуществляется в обоих направлениях, что 
обеспечивает взаимодействие между знани-
ем исходного языка, знанием переводчика и 
знанием целевого языка от входного знания 
до выходного знания. Знание переводчика в 
этот момент собирает поверхностные и им-
плицитные знания исходного и целевого 
языков, передавая поверхностные знания 
через действия переводчика и при этом де-
лая имплицитные знания более явными че-
рез действия переводчика, чем обеспечива-
ется активная позиция переводчика в про-
цессе перевода. «В троичных отношениях 
перевода, то есть в отношениях между ис-
ходным текстом, переводчиком и переводом, 
переводчик находится в центре и является 
центральным звеном в адаптации и выборе 
текста» [Ху Геншэн 2004]. 

3. ЯЗЫКОВОЙ КОРПУС 

Статья основана на материалах из книги 
«Си Цзиньпин о государственном управле-
нии — IV». Китайское издание было опубли-
ковано издательством иностранных языков в 
апреле 2022 г., а русское издание — в марте 
2023 г. После выборки выяснилось, что тер-
мин «Тянься» встречается 24 раза на китай-
ском языке и разбросан по различным гла-
вам. Содержательно он используется в двух 
основных контекстах: один связан с цитата-
ми из китайских анекдотов, например, «Най-
ти тысячи обустроенных и высоких домов, 
чтобы приютить бедных ученых Поднебес-
ной» (взято из «Жоу Гун» Ван Анши из Се-
верной династии Сун). Другой тип связан с 

современными политическими концепциями 
с китайскими особенностями, например, 
«принятие всего мира» и «все народы Зем-
ли — это одна большая семья». 

4. РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

После тщательного изучения и анализа 
материалов, в данной статье было выявлено 
несколько закономерностей в использовании 
термина «Тянься» в процессе перевода. 

4.1. Большее внимание контексту 
времени и частотность использования 
лексемы «Поднебесная» для перевода 

«Тянься» 

В словаре Ожегова «Поднебесная» име-
ет значение: «ПОДНЕБЕСНАЯ, -ой, ж. (ус-
тар.). Весь мир, вся Земля» [https://slovar 
ozhegova.ru/word.php?wordid=21721]. В Тол-
ковом словаре русского языка [https://karta 
slov.ru/значение-слова/поднебесная] он трак-
туется как «Тянься», китайское понятие, ис-
пользуемое для выражения представлений о 
всем мире, а также для обозначения терри-
тории, находившейся под правлением ки-
тайского императора. Оба словаря указыва-
ют, что это слово происходит из Древнего 
Китая и выражает значение, характерное 
для Древнего Китая. 

В книге «О государственном управле-
нии» лексема «Поднебесная» для перевода 
«Тянься» встречается 10 раз, а именно: 

(1) 与天下同利者，天下持之；擅天下之利 

者，天下谋之。 

Тот, кто разделяет интересы с Под-
небесной, получит заслуженную поддержку 
всех людей; тот, кто в одиночку присваи-
вает себе интересы Поднебесной, столк-
нется с сопротивлением всех людей. 

(2) 能用众力，则无敌于天下也。 

Тот, кто сможет использовать согла-
сованные силы и возможности, будет не-
победим в Поднебесной. 

эксплицитность 

знание китайского 

языка 
переводчик знание русского 

языка 

действия переводчика 
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(3) 安得广厦千万间，大庇天下寒士俱欢 

颜。 

Найти тысячи обустроенных и высоких 
домов, чтобы приютить бедных ученых 
Поднебесной. 

(4) 立善法于天下，则天下治；立善法于一 

国，则一国治。 

Если установить в Поднебесной гра-
мотные законы, то в ней царит благое 
правление, если установить в тои или 
ином княжестве грамотные законы, то и 
там воцарится благое правление. 

(5) 天下之事，不难于立法，而难于法之必 

行。 

Среди всех дел в Поднебесной самое 
трудное — это не выработать законы, 
а обеспечить их реальное исполнение. 

(6) 天下之势不盛则衰，天下之治不进则退。 

Если в Поднебесной нет процветания, 
то наступает упадок; если в Поднебесной 
не осуществляется должное управление, 
то наступает регресс. 

(7) 不私，则天下自公。 

Если не думать о корыстном, тогда в 
Поднебесной будет справедливость. 

(8) 大道之行也，天下为公 

Поднебесная принадлежит всем. 

(9) 破坏天下，正是君罪。 

Именно такие люди, как ты, и разру-
шают Поднебесную. 

(10) 天下英才 

…лучшие умы всей Поднебесной. 
«Поднебесная» здесь означает «страна, 

находящаяся под небом», и в данном кон-
тексте подтверждает то, о чем было сказано 
выше, что современное понимание Китая в 
целом схоже с представлениями древних 
эпох. Поэтому «Поднебесная» здесь указы-
вает на «Китай», а не на весь мир. В этих 
десяти предложениях используются слова с 
древнекитайской стилистической окраской 
для перевода, что позволяет передавать 
следующие знания: 

1. В современном Китае обнаруживаются 
принципы правового государства, идеи 
управления страной и личного развития на 
государственном, общественном и личном 
уровне, истоки которых могут быть просле-
жены в Китае несколько тысяч лет назад. 
Это подчеркивает долгую историю Китая и 
то, что ценности его традиционной культуры 
до сих пор остаются актуальными. 

2. На уровне языка вместо современного 
слова «Китай» используется «Поднебес-
ная», обозначающее древнее Китайское го-
сударство. Это вызывает у читателей ассо-
циации с Древним Китаем и позволяет им 
представить атмосферу Древнего Китая, 
что, в свою очередь, демонстрирует взаимо-

действие Древнего Китая и современных 
ценностей и культуры Китая. 

Здесь следует подчеркнуть еще один 
ключевой концепт, а именно «Тянься Ян-
цзы», переводимый как «лучшие умы всей 
Поднебесной» и встречающийся в разделе 
«Тщательное внедрение линии организации 
партии в новую эпоху». Однако в разделе 
«Полное осуществление новой концепции, 
стратегии и инициатив в работе с кадрами в 
новую эпоху» «Тянься Янцзы» переводится 
как «лучшие умы со всего мира». Это же ки-
тайское выражение было по-разному пере-
дано при переводе на русский язык, что так-
же сделано с учетом целевых читателей для 
передачи соответствующих знаний: в соот-
ветствии со статьей 1 Устава Коммунистиче-
ской партии Китая, одним из условий для 
вступления в партию является требование 
«быть китайцем». Из этого четко видна от-
ветственность правления Коммунистической 
партии Китая, строгие правила в отношении 
гражданства и связь между китайцами и 
Коммунистической партией Китая. Однако, 
когда речь заходит о работе с кадрами, 
здесь слово «Тянься» охватывает «мир», 
«собирать лучшие умы со всего мира» — это 
основное требование Коммунистической 
партии Китая для успешной работы с кадра-
ми [Си Цзиньпин 2022]. Развитие Китая тре-
бует участия талантливых людей со всего 
мира, а также предоставляет возможности 
для талантливых людей со всего мира. 
Здесь передается знание о том, что Китай 
активно принимает таланты из разных стран 
и регионов мира, чтобы они могли раскрыть 
свой потенциал в Китае, а также предостав-
ляет полную поддержку и гарантии талант-
ливым людям со всего мира. Можно видеть, 
что в контексте вопросов о кадрах перевод 
слова «Тянься» передает различные взгля-
ды Китая на таланты в разных областях и 
отраслях и разные типы знаний. Однако, 
строго говоря, здесь «Тянься» должно трак-
товаться как «Китай» с современным поли-
тическим значением, а не как «Поднебес-
ная» с архаичным китайским значением. 

4.2. Отсутствие акцента на временном 
контексте: при переводе термина 

«Тянься» в современной политике часто 
используется слово «мир» 

В книге «О государственном управле-
нии» слово «мир» для перевода «Тянься» 
встречается 9 раз, а именно: 

(1) 天下英才 — таланты со всех концов 

мира. 

(2) 胸怀天下 — помнить об интересах 

всего мира. 

(3) 天下为公 — великое единство мира. 
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(4) 农，天下之本，务莫大焉。— Сельское 

хозяйство есть основа государства — в ми-
ре нет ничего важнее. 

(5) 合天下之众者财，理天下之财者法。— 

богатство объединяет народы мира, а за-
кон управляет богатством мира. 

(6) 立善法于天下，则天下治；立善法于一 

国，则一国治。— если в мире будут пра-

вить грамотные законы, то установится 
мир; если в одной стране будут править 
грамотные законы, то страна будет про-
цветать. 

(7) 胸怀天下 — думать о всем мире. 

(8) 天下英才 — лучшие умы со всего ми-

ра. 

(9) 聚天下英才而用之。— привлекать 

лучшие умы со всего мира. 

(10) 天下一家 — все народы Земли — это 

одна большая семья. 
Хотя «мир» используется для перевода 

«Тянься» 9 раз, на практике многие примеры 
повторяются. Выражение «лучшие умы все-
го мира» уже обсуждалось ранее, поэтому 
здесь нет надобности на нем подробно ос-
танавливаться. Выражение «думать о всем 
мире» передает идею, выдвинутую гене-
ральным секретарем Си Цзиньпином, о кон-
цепции «Сообщество с единой судьбой че-
ловечества» в Решении ЦК КПК о важных 
достижениях и историческом опыте партии 
за ее столетнюю борьбу, принятом на Шес-
том пленуме ЦК КПК 19-го созыва, где ука-
зывается: «Строительство общего судьбо-
носного сообщества человечества стало яр-
ким флагом, указывающим направление 
эпохи и человеческого прогресса». Это яв-
ляется ярким проявлением того, как Комму-
нистическая партия Китая придерживается 
идеи включения всего мира в свое сердце, 
это яркое воплощение прозорливости, пла-
нирования в мировом масштабе и ответст-
венности членов Коммунистической партии 
Китая. Как проявление стремления к строи-
тельству Сообщества с единой судьбой че-
ловечества, комментируемое высказывание 
активно передает идею и знание о том, как 
Китай укрепляет связи мировой судьбы. 

Но здесь всё же есть 3 цитаты из древ-
ней поэзии, где «Тянься» переводится как 
«мир», а не как «Поднебесная», как было в 
4.1:  

– сельское хозяйство есть основа госу-
дарства — в мире нет ничего важнее (ис-
точник: «Сосредоточиться на усердной ра-
боте и успешно развивать сельское хозяйст-
во в новом этапе развития»), 

– богатство объединяет народы мира, а 
закон управляет богатством мира (источ-
ник: «Правильное понимание и осмысление 

основных теоретических и практических во-
просов развития нашей страны»), 

– если в мире будут править грамотные 
законы, то установится мир; если в одной 
стране будут править грамотные законы, 
то страна будет процветать (источник: 
«Не колеблясь, придерживаться и совер-
шенствовать систему народных представи-
тельств в соответствии с духом времени»). 

Тщательное чтение оригинального тек-
ста показывает, что здесь «Тянься» явно 
означает Китай, особенно учитывая, что все 
эти цитаты тесно связаны с китайской поли-
тикой в области сельского хозяйства, права 
и развития, но во всех случаях концепт пе-
реведен как «мир». По сравнению с метода-
ми параграфа 4.1, автор считает, что пере-
вод «Поднебесная» для этих трех случаев 
будет более эффективным с точки зрения 
передачи знаний, т. е. подчеркнет, что Древ-
ний и современный Китай одинаково ценят 
сельское хозяйство, законы и развитие стра-
ны. Это соответствует знаниям, которые бы-
ли переданы в 4.1. Кроме того, ограниченное 
содержание древнекитайского понятия «Тянь-
ся» не может быть понято как «мир», по-
скольку тогда китайское представление 
«Тянься» и мира еще не совпадали. 

Что касается разницы между лексемами 
«Земля» и «мир», Большой академический 
словарь русского языка [https://nenadict.iling. 
spb.ru/publications/351?ysclid=lnyo0z34js3431
84474] считает, что в узком смысле «Зем-
ля» — это планета Земля, среда обитания 
человека, в то время как «мир» больше ак-
центирует существование человеческого со-
общества; таким образом, «Земля» в боль-
шей степени физический термин, встроенный 
в ряд других названий планет. Поэтому пе-
ревод фразы «Все народы Земли — это од-
на большая семья» как «Все народы мира — 
это одна большая семья» звучит более гу-
манистично и лучше передает знание, свя-
занное с «миром» как «общностью челове-
чества». Таким образом, руководствуясь 
теорией трансзнаниелогии, можно устано-
вить существенные различия в передаче 
знаний даже синонимичными на первый 
взгляд словами. Понимание исходных и це-
левых знаний чрезвычайно важно. 

Согласно мнению Сюй Цюня, перевод и 
интерпретация китайских классических про-
изведений должны отражать и объединять 
ценностные взгляды китайской культуры, 
поскольку глубинное воздействие нацио-
нальной культуры на внешний мир в боль-
шей степени проявляется в ценностных 
взглядах, и воздействие ценностей можно 
рассматривать как сущностное влияние 
культуры. Поэтому при переводе старинных 



Wang Duo. Political Linguistics. 2023. No 6 (102). P. 179–187 

185 

китайских стихов и прозы важной задачей 
является сохранение китайских ценностных 
взглядов. Структура речи у Си Цзиньпина 
включает множество цитат из древних про-
изведений, и ценность этой цитированной 
информации заключается в том, что она по-
зволяет черпать силы из выдающейся ки-
тайской традиционной культуры и подчерки-
вать генетическое наследие китайской циви-
лизации перед миром. В данном контексте 
две речи о «системе народных представите-
лей» и «системе социалистического право-
вого строя» представляют собой политиче-
ские концепции с китайской спецификой. По-
этому перевод термина «Тянься» как «мир» 
не подходит, так как оригинал адресован 
внутренней аудитории, а при переводе не-
обходимо учитывать политические аспекты 
оригинала. Таким образом, вторая стратегия 
перевода будет более уместной. 

Перевод «Тянься» как «под Небом» яв-
ляется прямой передачей выражения китай-
ской культуры. В данном случае понимание 
«Тянься» как «под Небом» не акцентирует 
внимание на то, стоит ли за концептом 
Древний Китай, современный Китай или 
страны всего мира, а охватывает все явле-
ния под небесами. Здесь слово «Небом» 
также написано с заглавной буквы. Цзянь Му 
считает, что «единство человека с небом» — 
это не только высшая мечта в китайской 
культуре, но и ее окончательный идеал 
[Цзянь Му 2011: 102]. Для древних китайцев 
и современных китайцев «Небо» не только 
существует в физической форме, но и явля-
ется духовным домом китайцев. «Небо» с 
заглавной буквы содержит глубокое знание и 
имеет культурное содержание для китайцев. 
Таким образом, перевод «Тянься» как «под 
Небом» означает, что под понятием «все 
под небесами» подразумевается забота обо 
всех людях, животных, растениях, экологи-
ческой среде и т. д. Это передает китайский 
настрой на объединение с небесами и сосу-
ществование всех существ. 

При переводе термина «Тянься» в вы-
ражении «стремление к отсутствию исков и 
судебных разбирательств в стране» концепт 
«Тянься» был переработан как «в стране», 
что является единственным случаем, когда 
концепт «Тянься» переводится как «страна». 
Данное слово относится к новому понятию, 
связанному с современной политикой, и в 
данном контексте его можно перевести как 
«стремление к отсутствию судебных исков и 
разбирательств в мире». Но независимо от 
того, переводить ли его как «страна» или 
«мир», возникают проблемы: Генеральный 
секретарь Си Цзиньпин отметил, что нацио-
нальная ситуация определяет, что Китай не 

может быть «страной с судебными исками» 
[People's Court Daily, 28 апреля 2022 года, 
выпуск 5], в то время как другие страны, та-
кие как Соединенные Штаты, например, яв-
ляются странами, где судебные иски очень 
распространены. Однако в контексте и со-
общении информация, которая передается, 
заключается в том, что «мудрость китайской 
правовой системы заключается в том, чтобы 
не иметь судебных исков в стране». Это 
подразумевает стремление к гармонии и 
уменьшению конфликтов, что, в свою оче-
редь, должно уменьшить число судебных 
исков. «Стремление к гармонии» и «стрем-
ление к отсутствию исков и судебных разби-
рательств в стране» являются не только на-
правлением, к которому Китай сейчас стре-
мится, но также опытом, который Китай пе-
редает всем странам мира. Сообщение, ко-
торое передается Китаем здесь, заключает-
ся в том, что все страны могут уменьшить 
или даже устранить внутренние и междуна-
родные конфликты, в конечном итоге дос-
тигнув «общества с общей гармонией» для 
всего человечества. Поэтому в данном кон-
тексте более подходящим будет перевод 
«Поднебесная», что позволяет лучше пере-
дать юридическую мысль, характерную для 
Китая на протяжении всей его истории. 

5. ОБОБЩЕНИЕ 

В данной статье, путем анализа русских 
переводов понятия «Тянься» в тексте 

«治国理政», в ракурсе трансзнаниелогии бы-

ло выявлено, что некоторые переводы могут 
оптимальным образом объединить знания 
исходного языка, знания переводчика и зна-
ния языка перевода, что в полной мере по-
зволяет проявить образ Китая как нации. 
Однако также существуют случаи, когда не-
полнота знаний переводчика о китайской 
культуре и недостаточное различение в зна-
чении схожих русских слов могут вызвать 
определенное затруднение в передаче 
«знаний» в процессе перевода. С точки зре-
ния процесса «знаниевой экспликации», кон-
гениальные переводы могут полностью по-
казать явное и неявное знание в многоязыч-
ном контексте. Они способны осуществить 
не только передачу поверхностных знаний, 
но и достичь «сближения перспектив» внут-
ри знаниевой структуры, где неявные знания 
исходного языка после обработки перево-
дчиком становятся явными в тексте перево-
да. Большинство примеров в данной демон-
стрирует способность достичь цели «зна-
ниевой экспликации» и реализовать цель 
трансзнаниелогии — перевода как процесса 
преобразования локальных знаний в гло-
бальные. 
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Однако следует отметить, что некоторые 
переводы также имеют свои недостатки, как, 
например, в случаях, когда термин «Тянься» 
имеет разные переводы. У этого может быть 
множество множество причин, таких как ис-
пользование своих вариантов разными пе-
реводчиками, которые не согласовывали 
переводы с опорой на уже существующие 
связанные концепции, или же одним и тем 
же переводчиком, но в разные временные 
периоды (например, при создании сборника 
переводов могла быть использована перво-
начальная версия перевода. Также это мо-
жет быть связано с недостаточным понима-
нием знаний со стороны переводчика, что 
может привести к противоречиям в переводах 
одного и того же оригинала. Все эти пробле-
мы могут привести к неправильному, иска-
женному пониманию исконных знаний чита-
телями при чтении перевода. Перевод — это 
культурное явление и социальная практика, 
связанная с обработкой, перестройкой и по-
вторной передачей знаний через языковой 
барьер [Ян Фен 2021]. Таким образом, пра-
вильное знание исходных текстов в перево-
де может помочь формированию «образа 
знаний» исходной страны. 

Еще одной проблемой некоторых пере-
водов является недостаточное понимание 
связи между историческими контекстами и 
современными временами, которая присут-
ствует в исходном тексте. Возьмем, напри-
мер, фразу «сельское хозяйство есть основа 
государства — в мире нет ничего важнее». 
В Древнем Китае сельское хозяйство было 
традиционным занятием, и оно является 
важной частью китайской цивилизации. Кон-
текст оригинала заключается в том, что нуж-
но уделять должное внимание аграрным во-
просам, и этот пункт является частью «пред-
ставления о великой истории», которое при-
зывает партию, государство и нацию внима-
тельно следить за вопросами сельского хо-
зяйства. В мире существует множество 
стран, которые в древние времена не были 
странами с сельскохозяйственной ориента-
цией, а, например, в большинстве стран Ев-
ропы преобладали скотоводческие цивили-
зации. Поэтому в данном случае при пере-
воде следует использовать «Поднебесная» 
для передачи характерной Древнему Китаю 
ориентации на сельское хозяйство и подчер-
кивания внимания, уделяемого Китаем сель-
ским вопросам. 

В соответствии с данными настойщей 
статьи, для решения вышеупомянутых про-
блем в будущем необходимы усилия в сле-
дующих областях: 

1. Необходимы создание и совершенство-
вание политической терминологической ба-

зы данных и создание крупных параллель-
ных корпусов политических текстов. Это мо-
жет во многом уменьшить вероятность «од-
нозначности перевода». В то же время, опи-
раясь на крупные корпусы текстов, перево-
дчики могут анализировать и уточнять изме-
нения в деталях перевода на основе боль-
шого объема данных. 

2. Необходимо развивать осознание пере-
водчика влияния своей системы знаний. Пе-
ревод — это процесс преобразования мест-
ных знаний во всемирные знания. Предпо-
сылкой к этому является глубокое и всесто-
роннее понимание переводчиком своей на-
ции и своей страны, особенно важное при 
обработке китайских классических стихов, 
песен и сочинений. В то же время в процес-
се перевода политических текстов важно 
понимать современное китайское общество, 
в противном случае есть опасность быть 
причисленным к проводникам «идеологиче-
ского экспорта» Западом. 
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